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MA1 2U2~D~Q4 ~ Z 3. példànv u1 ,~ 
Feladó {Név, cím, orszàg) Sender (Name, address, country} 

~ Absender {Name, Anschrift, Land] 

NEMZETKOZI FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT 
INTI=RNATtONALER FRACHTBRIEF 
A fuvaroz~sra eltéró meg>;ilapodés esetén is a NemzeikBzE Qrufuvaroz3si egyezmény 
(CMR) rendeíkezéset az ir8nyadók 
This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention 
on the Contract for the Inlematlonal Carríge oT Goods by Raad (CF1SR) 
Dlese Betbnierung unterTiegt trotz efnergegenlelligen Abmachung den Bestimmungen 
des Úbereinkommens tl berden Berórderungsvertrag im fnlemationafen Strassengtl-
terverkehr (CMR} 

Robert Bosch 1=tektroníka KF"f', ~ _ 
Robert Bosch lit 1. 

3000 Hatvan 

HU 

2 
Qtvevó {Név, cím, orszàg} Consignee (Name, address, country) 
Empfanger (Name, Anschrift, Land) 

Fuvarozb (Név, cím, orszàg} ~~ 
1B Carrier (Name, address, country} ~ ~ 

Fracittfùhrer {Name, Anschrift, Land} 
MAGNA PT S.P,A. 

J V ì:.1~ A 
~~~~~~~ ~~~ ~ f

J} -*~I:{~~~.~ ~TG~~ ~~aSSc~l tF. ~Ì~. 

~~. 

ViA DEl CICLAMINI4, 

T026 MODUGNQ 

Az àru kiszaígàlàsi hefye {helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 

Ausiieferungsort dos Guies {Ort, Land} 

Tovàbbi fuvarozók (Név, cím, orszàg) 
17 Successive carciers (Name, address, Country) 

Nachfolgende Frachtfùhrer {Name, Anschrift, Land} 

heíységlpEaceJOrt 70026 MODUGNO 
orszàglcountrylLand 1T 

tlz aru ktszógaiasi rielyé es looponiJa (nelyseg, orszag, idopont} 
4 Place and date of taking aver of the goods (place, country, date} 

Ori and Tag der Úbernahme des Gutes {Ort, Land, Datum} 
A tuvarozo fennfartasai es beJegyzeser 

18 Carrier's reservations and observations 
Vorbeilatte and Bemerkungen der FrachtfOrer he[ységlplaceJ+Jrt 3000 Hatvan 

orszfiglcountryJLand }iU ~~ f~+,j~/~r~ 
j~~  

,~ jtr~ 
idàpontJdatelDatum 2020.01.48 

~ { 
,~ . ~~~ 

5 Beigefúgte Annexed documents 
n~s.<,n,.,,,+„ 

~[ /' ~ j j ~~ ~+~j ~f {~SS~b •~~ 
Jy~ [/fir ̀ ^ {~ ~ /~ r7_ 

SAP-321356 - - ..w,1

Eredeti EKAER I~izonylat odaadva a Fuvarozónak! 
uei es szaut lJarabszam f+ru 
Marks and Nos Number of Csomegolés mód)a megnevezése 

g Kemnzeichen 7 packages $ Metod aT packing g Name of the 
and Anzahl der An derVerpackung goods 
Nummem PaCkstncke Q Bezeichnun 

statísztikai szém 

10 StaUstical 
number 
Slatistiknummer 

~sruna sury{xg~ 
Grow Weight in 

~.! kg 
Bnaitogewích! in 
K Q 

TéRagat (m3) 
# VoIume in m3 

Umirang in m3 

132 PAL KFZ-Zubehd 44520 

osztAly Szém I3etg 
Class Number Letter Klesse, Zlffer, Buahstabe 14520 D 

A fetadó rendeíkezései (Vém- és egyéb hívatalos kezelés} Fizetendii 
13 Senders Instructions (Customs and other forrttalititios) 19 'To be paid by 

Amveisungeo des Absenders (Zell-and sonstige amtlicfte Behandlung) Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznam, 
Currency, 
W~hrung 

• tvevà 
Consignee 
Fmpf~nger 

0 
Visszatérités A szélliféssat kapcsofatos dokumentumokat hidnytalanu! 3ivetiem 

14 Reimbursement Shipping documents are completely took over 
Rtickerslailung Ich babe die Transporidokumente volistandtg úbemommen 

15 
Fuvardíl-Tizetésl rendelkezések KplOnieges megétiapod35ok Besondere Vereinbarungen 
Direction as to freight payment ZO Specfal agreements 
$érmentve, frefght paid, fret 

Bérmentesiiés nélkUl, freight to be paid, x 
rcia~masr~utye, •• ~ 
Idóponi~a — am Goods 21 Hatvan 2020.01,oí3, z4 Established in sly! an Gut empfangen: 
Au ref 

. •. . .~ . . ; 1!8/2024 
received: Date on 

Datum am. 

al~frésa ós bèlyegzóJe 
and stamp of the conslgneé 

hnR and Stempel des Empfangers 

A a e {~~ 
22 ~= (yt ~~fy~c~ tlt~ r ~~ ~ ~ t rem 

~y,,~ ltici ~ ~1~~ érive~s/, 'xrio~ ~S~Ì 
8 i,nrz+2.1Ó 

A fuvarnzb aléfrésa és bélyegzóJe 
23 Signàtúré "tf 't m óf ì ~fí cà é ~tvevó 

s v s~~'f ~ >p n r ~ ~ ~ ~ Slg lure 
Unterschn!# u~ Stempe~s~es ~rach~tlhr: ~ Unte 11 n~7= 1 tT :._. It,,,.,...~ , 

J~rn~CIOSz~ i ~ 
25 Veide 

Fah2eug 

Rendstém 
Regisiratlon number 
Kennzeichen 

Raksnly 
Useful Load 
Nutzlast 
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